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Preface

On the auspicious occasion of the eightieth birthday of our great teacher PHRA RAACHA PHROM AJAAN THONG (Sirimangalo) I express my joy
by publishing this Chanting Book, which contains most of the texts chanted at Wat Phra Dhatu Sr1 Chomtong Voravihara with English
translation.

This book is mainly a compilation of different sources (see *Abbreviations & Literature’), which I occasionally tried to improve a bit. When 1
was not able to find an English translation for the Pali, I attempted to produce one myself to get an idea of the content. Though I tried my best,
some of them might need some corrections and improvements in the future.

The reader won’t find many explanations of names and technical terms. For this purpose I suggest to make use of the Dictionary of Pali Proper
Names (BPPN) and the Buddhist Dictionary (BudDic).

Thanks to Phra Noah (Yuttadhammo) who initiated this Chanting Book, collected many of the internet resources and allowed me to regularly
use the computer in his Kuti. He also translated the Thai-Version of the ’Invitation To Teach Dhamma’ and together with Phra Dhammapalo
(Norawee) — thanks also to him — the Thai passages of the *Paying Respect To The Buddha With A Flower Bouquet...” [76]. Furthermore he
corrected some of my English. Thank you also to Mr. Prajuab Lakruji (formally Phra Prajuab) who transcribed and translated the Thai passages
of *Offering Merit’ [9] into English.

Contrary to Pali there exists no international standard for transcribing Thai with Roman letters. So Mr. Prajuab Lakruji and Phra Noah used
somewhat different transcriptions, which I again changed a bit for the purpose of homogenization and economization. Now the Thai
transcription makes use of the pronunciation rules for the Pali. Thereby three new letters for vowels are added (see *Appendix, Pronunciation
Rules For Pali & Thai’). To distinguish Thai passages from Pali, Thai words are written with CAPITALS.

As everything in this world this book isn’t perfect. So I apologize for any shortcomings and would welcome criticism & corrections for future
improvements.

May all beings be happy and peaceful!

Phra Claus (Pabhankaro, Dr. Claus Sandler)
Chomtong (Thailand), September 2003
(e-mail: dhammaclaus @freenet.de)
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T[1]T
Chanting

[1] Paying Respect To Buddha's Relic At Wat Phra Dhatu Sri Chomtong Voravihara

Namo buddhaya; Homage to the Buddha.
Namami tiloka-mol1 loha-kite patitthitam I pay homage to (the Dakkhinamoli® relic, a piece of bone of the right side of)
Pujitam sabbalokehi kittimantam manoharam the crown of (his) head (revered) in the three worlds, placed in a metallic
spire, honored, & renowned by all peoples, & charming.
Aham vandami sabbada I (will) always revere it.
Angavahaye pure ramme ‘kovilaragga-pabbate Near the beautiful town Arigavahaya, on the mountaintop, where the tree
Sahi—hema—gﬁhe_l2 gabbhe dakkhina-moli-dhatuyo; Bauhinia variegate (grows)", is enshrined within a golden cavern the
Dakkhinamoli relic.
Aham vandami sabbada. I (will) always revere it.

[1] Paying Respect To Luang-Pho Phet Buddha Image

Kayena vacaya va cetassa va By body, by speech, & by mind

vajiram nama patimam iddhi-patihariyakaram I (will) always revere the image named diamond”,

buddha-riipam aham vandami sabbaso; the Buddha statue, working wonders of psychic power.

sada sottht bhavantu me. May I be blessed forevermore.

; kovilara Bauhinia variegata; a tree in the devaloka ... (PED)

5 guha f a hiding place, a cave, cavern ... (PED)

. dakkhina Adj right; moli m n crest, crown of the head (cf. cPED, PED) _ _
5 In the *Chronicle’ (p. 54) the part Ron the mountaintop, where the tree Bauhinia variegate (grows)a is translated as Ron the summit of Doi [= mountain] Chomtonga.

RIn naming this Lord Buddha image after the most valuable of precious stones, the Thai people express the faithful veneration and high respect they hold for the image the
call "Luang Poh Petch."a (Chronicle, p. 239)
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Morning Chanting

[2] Paying Respect To The Triple Gem

Yo so bhagava araham samma-sambuddho

svakkhato yena bhagavata dhammo

supatipanno yassa bhagavato savaka-sangho.

tam ayam bhagavantam sa-dhammam sa-sangham

imehi sakkarehi yatharaham aropitehi abhiptjayama.
sadhu no bhante bhagava sucira-parinibbuto pi, pacchima-
janatanukampa-manasa, ime sakkare duggata-pannakara-
bhiite patiganhatu,

amhakam digha-rattam hitaya sukhaya.

Araham samma-sambuddho bhagava;
buddham bhagavantam abhivademi.

(PROSTRATE 1 TIME)

Svakkhato bhagavata dhammo;
dhammam namassami.

(PROSTRATE | TIME)

Supatipanno bhagavato savaka-sangho;
sangham namami.
(PROSTRATE 1 TIME)

12

He truly is the Blessed One, The Accomplished One, the Perfectly Enlightened
(Buddha).

Well-Proclaimed is the Holy Teaching of the Blessed One.

Perfectly Practiced are the Holy Disciples of the Blessed One.

To the Blessed One, to the Dhamma and to the Sangha,

with these properly presented offerings, we pay homage.

May the Blessed One, even through he has long since entered Total Nibbana,
please accept these meager offerings with a heart of sympathy for later
generations,

for our long-term welfare & happiness.

Blessed is He, the Accomplished One, the Perfectly Enlightened One.
To the Buddha, the Blessed One, I pay homage.

Well-Proclaimed is the Teaching of the Blessed One.
To the Dhamma I pay Homage.

Perfectly Practiced are the Disciples of the Blessed One.
I bow low to the Sangha.



Morning Chanting T[3]T

[2] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage In Homage (To The Buddha)

(LEADER:)

Handa mayam buddhassa bhagavato pubbabhaga- Now let us chant the preliminary (passage in) homage to the Blessed One.

namakaram karomase.

(ALL:)

Namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.

namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.

namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa. Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
[3] Buddhabhithutim Praise For Buddha

(LEADER:)

Handa mayam buddhabhithutim karomase. Now let us give high praise to the Awakened One:

(ALL:)

[Yo so tathagato] araham samma-sambuddho, He who has attained the truth, the Worthy One, Perfectly Self-awakened,

vijja-carana-sampanno sugato lokavidu, consummate in knowledge & conduct, one who has gone the good way,

knower of the cosmos,

anuttaro purisa-damma-sarathi sattha deva-manussanam unexcelled trainer of those who can be taught, teacher of human & divine

buddho bhagava; beings; awakened; blessed;

yo imam lokam sa-devakam sa-marakam sa-brahmakam, who made known — having realized it through direct knowledge — this world

sa-ssamana-brahmanim pajam sadeva-manussam sayam with its devas, maras, & brahmas, its generations with their contemplatives &

abhifina sacchikatva pavedesi priests, their rulers & common people;

yo dhammam desesi adi-kalyanam majjhe-kalyanam who explained the Dhamma fine in the beginning, fine in the middle, fine in

pariyosana-kalyanam the end;

sattham sa-byanjanam kevala-paripunnam parisuddham who expounded the holy life both in its particulars & in its essence, entirely

brahma-cariyam pakasesi: complete, surpassingly pure:

tam aham bhagavantam abhipiijayami, I worship most highly that Blessed One,

tam aham bhagavantam sirasa namami. To that Blessed One I bow my head down.

(PROSTRATE 1 TIME)
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[3] Dhammabhithutim Praise For Buddha's Teaching

(LEADER:)

Handa mayam dhammabhithutim karomase. Now let us give high praise to the Dhamma:

(ALL:)

[Yo so svakkhato] bhagavata dhammo, The Dhamma well-expounded by the Blessed One,
sanditthiko akaliko ehipassiko, to be seen here & now, timeless, inviting all to come & see,
opanayiko paccattam veditabbo vififiuhi, leading inward, to be seen by the wise for themselves:

tam aham dhammam abhipijayami, I worship most highly that Dhamma,

tam aham dhammam sirasa namami. To that Dhamma I bow my head down.

(PROSTRATE 1 TIME)

[3] Sanghabhithutim Praise For The Sarngha

(LEADER:)

Handa mayam sanghabhithutim karomase. Now let us give high praise to the Sarnigha:

(ALL:)

[Yo so supatipanno] bhagavato savaka-sangho, The Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced well,

uju-patipanno bhagavato savaka-sangho, the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced
straightforwardly,

fidya-patipanno bhagavato savaka-sangho, the Sangha of the Blessed One’s disciples who have practiced methodically,

samici-patipanno bhagavato savaka-sangho, the Sarigha of the Blessed One’s disciples who have practiced masterfully,

yad idam cattari purisa-yugani attha purisa-puggala; i.e., the four pairs — the eight types — of Noble Ones:

esa bhagavato savaka-sangho ahuneyyo pahuneyyo That is the Sangha of the Blessed One’s disciples — worthy of gifts, worthy of

dakkhineyyo afijali-karaniyo, hospitality, worthy of offerings, worthy of respect,

anuttaram pufifiakkhettam lokassa; the incomparable field of merit for the world:

tam aham sangham abhiptjayami, I worship most highly that Sarigha,

tam aham [4] sangham sirasa namami. To that Sarigha I bow my head down.

14



(PROSTRATE | TIME)

Morning Chanting

[4] Salutation to the Triple Gem & Passage Expressing A Sense Of Urgency

(LEADER:)

Handa mayam ratana-ttaya-ppanama-gathayo ¢’ eva
samvega-vatthu-paridipaka-pathafi ca bhanamase.

T[4]T

Now let us recite the stanzas in salutation to the Triple Gem together

with the passage on the topics inspiring a sense of chastened
dispassion:

[4] Ratanattayappanama-gatha Salutation To The Triple Gem

(ALL:)

Buddho susuddho karuna-mahannavo,
Yo ’ccanta-suddhabbara-fiana-locano,
Lokassa papupakilesa-ghatako:

Vandami buddham aham adarena tam.

Dhammo padipo viya tassa satthuno,
Yo magga-pakamata-bhedabhinnako,
Lokuttaro yo ca tad-attha-dipano:
Vandami dhammam aham adarena tam.

Sangho sukhettabhyatikhetta-safiiito,
Yo dittha-santo sugatanubodhako,
Lolappahino ariyo sumedhaso:
Vandami sangham aham adarena tam.

Icc evam ekant’abhiptjaneyyakam,
Vatthuttayam vandayatabhisankhatam,
Pufifiam maya yam mama sabbupaddava,
Ma hontu ve tassa pabhava-siddhiya.

15

The Buddha, well-purified, with ocean-like compassion,
Possessed of the eye of knowledge completely purified,
Destroyer of the evils & corruptions of the world:

I revere that Buddha with devotion.

The Teacher’s Dhamma, like a lamp,

divided into Path, Fruition, & the Deathless,

both transcendent (itself) & showing the way to that goal:
I revere that Dhamma with devotion.

The Sangha, called a field better than the best,

who have seen peace, awakening after the one gone the good way,
who have abandoned carelessness — the noble ones, the wise:

I revere that Sarigha with devotion.

By the power of the merit I have made
in giving reverence to the Triple Gem
worthy of only the highest homage,
may all my obstructions cease to be.
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[5] Samvega-parikittana-patha Passage Expressing A Sense Of Urgency

Idha tathagato loke uppanno araham samma-sambuddho,

Dhammo ca desito niyyaniko upasamiko parinibbaniko
sambodhagami sugata-ppavedito.

Mayan tam dhammam sutva evam janama:

Jati pi dukkha jara pi dukkha maranam pi dukkham,
soka-parideva-dukkha-domanassupayasa pi dukkha,
Appiyehi sampayogo dukkho piyehi vippayogo dukkho
yam p’ iccham na labhati tam pi dukkham.
Sankhittena pafic-upadana-kkhandha dukkha,
seyyathidam:

Ripupadana-kkhandho,

vedanupadana-kkhandho,

safifiipadana-kkhandho,

sankharupadana-kkhandho,
vifiianipadana-kkhandho.

Yesam parififaya, dharamano so bhagava, evam bahulam

savake vineti; evam bhaga ca pan’ assa bhagavato
savakesu anusasani, bahulam pavattati:
"Ripam aniccam,

vedana anicca,

safifia anicca,

sankhara anicca,

vififianam aniccam,

rupam anatta,

vedana anatta,

safiia anatta,

sankhara anatta,

16

Here, One attained to the Truth, Worthy & Perfectly Self-awakened, has
appeared in the world,

And Dhamma is explained, leading out (of Samsara), calming, tending toward
total Nibbana, going to self-awakening, declared by one who has gone the
good way.

Having heard the Dhamma, we know this:

Birth is stressful, aging is stressful, death is stressful,

Sorrow, lamentation, pain, distress, & despair are stressful,

Association with things disliked is stressful, separation from things liked is
stressful, not getting what one wants is stressful.

In short, the five clinging-aggregates are stressful,

Namely:

Form as a clinging-aggregate,

feeling as a clinging-aggregate,

perception as a clinging-aggregate,

mental processes as a clinging-aggregate,

consciousness as a clinging-aggregate.

So that they might fully understand this, the Blessed One, while still alive,
often instructed his listeners in this way, many times did he emphasize this
part of his admonition:

"Form is inconstant,

feeling is inconstant,

perception is inconstant,

mental processes are inconstant,

consciousness is inconstant,

form is not-self,

feeling is not-self,

perception is not-self,

mental processes are not-self,



Morning Chanting [6]T

vifilanam anatta,

sabbe sankhara anicca,

sabbe dhamma anatta ti."

Te' mayam, otinndmha jatiya jara-maranena, sokehi
paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi, dukkh’
otinna dukkha-pareta,

"App eva nam’ imassa kevalassa dukkha-kkhandhassa
antakiriya pafifayethati!"

(ONLY MONKS & NOVICES:)

Cira-parinibbutam pi tam bhagavantam uddissa arahantam

samma-sambuddham, saddha agarasma anagariyam
pabbajita.

Tasmim bhagavati brahmacariyam carama
(bhikkhiinam sikkhi?l-s:?ljiva-same‘lpannél).2

Tam no brahmacariyam imassa kevalassa dukkha-
kkhandhassa antakiriyaya samvattat ti.

(OTHERS:)

Cira-parinibbutam pi tam bhagavantam saranam gata,
dhammaii ca bhikkhu-sanghaii ca,

Tassa bhagavato sasanam [6] yatha-sati yatha-balam
manasikaroma, anupatipajjama,

sa sa no patipatti, imassa kevalassa dukkha-kkhandhassa
antakiriyaya samvattatt ti.

! WOMEN: Ta
2 NOVICES omitt this line.
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consciousness is not-self;

all processes are inconstant,

all phenomena are not-self.”

All of us, beset by birth, aging, & death, by sorrows, lamentations, pains,
distresses, & despairs, beset by stress, overcome with stress, (consider),

"0, that the end of this entire mass of suffering & stress might be known!"

Though the total Liberation of the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly
Self-awakened One, was long ago, we have gone forth in faith from home to
homelessness in dedication to him.

We practice that Blessed One’s holy life

(fully endowed with the Bhikkhus’ training & livelihood).

May this holy life of ours bring about the end of this entire mass of suffering
& stress.

Though the total Liberation of the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly
Self-awakened One, was long ago, we have gone for refuge in him, in the
Dhamma, & in the Bhikkhu Sangha,

We attend to the instruction of the Blessed One, as far as our mindfulness &
strength will allow, and we practice accordingly.

May this practice of ours bring about the end of this entire mass of suffering
& stress.
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[6] Tan-khanika-paccavekkhana-vidhi Reflection at the Moment (of Using the Requisites)

(LEADER:)

Handa mayam tankhanika-paccavekkhana-patham
bhanamase:

(ALL:)

Patisankha yoniso civaram patisevami,

yavad eva sitassa patighataya,

unhassa patighataya,
damsa-makasa-vatatapa-sirimsapa-samphassanam
patighataya, yavad eva hiri-kopina-paticchadan’- attham.

Patisankha yoniso pindapatam patisevami,
neva davaya na madaya na mandanaya na vibhusanaya,

yavad eva imassa kayassa thitiya yapanaya
vihimsuparatiya brahmacariyanuggahaya,

iti puranafi ca vedanam patihankhami, navafi ca vedanam
na uppadessami;

yatra ca me bhavissati anavajjata ca phasuviharo ca ti.

Patisankha yoniso senasanam patisevami,

yavad eva sitassa patighataya,

unhassa patighataya,
damsa-makasa-vatatapa-sirimsapa-samphassanam
patighataya,

yavad eva utu-parissaya-vinodanam patisallanaram’-
attham.

Patisankha yoniso gilana-paccaya-bhesajja-parikkharam
patisevami,
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Now let us recite the passage for reflection at the moment (of using the
requisites):

Considering it thoughtfully, I use the robe,

simply to counteract the cold,

to counteract the heat,

to counteract the touch of flies, mosquitoes, wind, sun, & reptiles;

Simply for the purpose of covering the parts of the body that cause shame.

Considering it thoughtfully, I use alms food,

not playfully, nor for intoxication, nor for putting on bulk, nor for
beautification,

but simply for the survival & continuance of this body, for ending its
afflictions, for the support of the holy life,

(thinking,) thus will I destroy old feelings (of hunger) and not create new
feelings (from overeating).

I will maintain myself, be blameless, & live in comfort.

Considering it thoughtfully, I use the lodging,

simply to counteract the cold,

to counteract the heat,

to counteract the touch of flies, mosquitoes, wind, sun, & reptiles;

simply for protection from the inclemencies of weather and for the enjoyment

of seclusion.

Considering them thoughtfully, I use medicinal requisites for curing the sick,
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yavad eva uppannanam veyyabadhikanam vedananam
patighataya,
abyapajjha-paramataya ti.

[7]T

simply to counteract any pains of illness that have arisen,

and for maximum freedom from disease.

[6] Dhatu-patikula-paccavekkhana-vidhi Reflection On The Elements And Loathsomeness®

(LEADER:)

Handha mayam dhatu-patiktla-paccavekkhana-patham
bhanamase

(ALL:)

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam
yad idam civaram, tad upabhufijako ca puggalo
dhatumattako nissatto nijjivo sufifio; sabbani [7] pana
imani civarani ajigucchaniyani imam puti-kayam patva
ativiya jigucchaniyani jayanti.

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam
yad idam pindapato, tad wupabhufijako ca puggalo
dhatumattako nissatto nijjivo suififio; sabbo pan’ ayam
pindapato ajigucchaniyo imam puti-kayam patva ativiya
jigucchaniyo jayati.

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam
yad idam senasanam, tad upabhufijako ca puggalo
dhatumattako nissatto nijjivo sufifio; sabbani pana imani
senasanani ajigucchaniyani imam piti-kdyam patva
ativiya jigucchaniyani jayanti.

Yatha-paccayam pavattamanam dhatu-mattam ev' etam

! Pajap. 34 ff.
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Now let us recite the passage for reflection on the elements and loathsomeness
(of using the requisites):

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
various elements are both this robe and the person who uses it; only elements,
not a being, not possessing a permanent life principle, being void of self or
soul. All these robes are not yet loathsome but having touched this putrid
body, become exceedingly loathsome.

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
various elements are both this alms food and the person who uses it; only
elements, not a being, not possessing a permanent life principle, being void of
self or soul. All this alms food is not yet loathsome but having touched this
putrid body, becomes exceedingly loathsome.

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
various elements are both this lodging and the person who uses it; only
elements, not a being, not possessing a permanent life principle, being void of
self or soul. All this lodgings are not yet loathsome but having touched this
putrid body, become exceedingly loathsome.

Dependent upon and existing through its causes merely by the combination of
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yad idam  gilana-paccaya-bhesajja-parikkharo,  tad
upabhufijako ca puggalo dhatumattako nissatto nijjivo
sufifio; sabbo panayam gilana-paccaya-bhesajja-parikkharo
ajigucchantyo  imam  piti-kayam  patva  ativiya
jigucchaniyo jayati.

various elements are both this medicinal requisites for curing the sick and the
person who uses it; only elements, not a being, not possessing a permanent
life principle, being void of self or soul. All these medicinal requisites for
curing the sick are not yet loathsome but having touched this putrid body,
become exceedingly loathsome.

[7]1 Devata-pattidana-gatha Offering Merit To The Devas

(LEADER:)

Handa mayam pattidana-gathayo bhanamase:
(ALL:)

Ya devata santi vihara-vasini
thupe ghare bodhi-ghare tahim tahim
ta dhamma-danena bhavantu pujita
sotthim karontedha vihara-mandale.

thera ca majjha navaka ca bhikkhavo
saramika danapati upasaka
gama ca desa nigama ca issara
sappana-bhuta sukhita bhavantu te.

Jalabu-ja ye pi ca anda-sambhava
[8] samseda-jata atha v' opapatika
niyyanikam dhamma-varam paticca te
sabbe pi dhukkhassa karontu sankhayam.

ahatu ciram satam dhammo dhamma-ddhara ca
puggala

sangho hotu samaggo va atthaya ca hitaya ca

amhe rakkhatu saddhammo sabbe pi dhamma-
carino
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Let us recite the verse for dedicating merit:

May the devas dwelling in the temple,
here and there in the stupa, the buildings, the Bodhi tree enclosure,
be honored with the gift of Dhamma.
May they bring about well-being here in the monastery.

Elder, intermediate, and new monks,
temple attendants, donors, lay followers;
towns, cities, and principalities:
may all sentient beings be happy.

Whether born from a womb, from an egg,
from slime, or spontaneously arising:
may they all, in dependence on the foremost Dhamma for leading out, make
an end to suffering and stress.

May the Dhamma stand firm for long,  along with those individuals
who maintain it.

May the Sangha live in harmony, for our welfare and benefit.

May the true Dhamma protect us, together with all who practice
the Dhamma.
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vuddhim sampapuneyyama dhamme ariya- May we flourish in the Dhamma taught by the Noble Ones.
ppavedite.

Pasanna hontu sabbe pi panino buddha-sasane May all beings have faith in the Buddha's teaching.

samma dharam pavecchanto kale devo pavassatu May rain fall in season, in moderate streams.

vuddhi-bhavaya sattanam samiddham netu May it lead the prosperous earth to the flourishing of living beings.
medhanim

mata pita ca atrajam niccam rakkhanti puttakam Just as mother and father always protect their own children,

evam dhammena r3jano pajam rakkhantu sabbada. In the same way may the government always protect its citizens with

righteousness.

Usually the Morning Chanting continues now on page 46 with the [22] Pubbabhaga-Namakara-Patha The Preliminary Passagge In Homage
(To The Buddha), and the [22] Sarana-Gamana-Patha Going to the Three Refuges. Next follows a chant, the Thai page of which has been
announced before the Morning Chanting started and then [66] "'Sukho buddhanam uppado ..." (p. 107). Thereafter might follow a Dhamma-
talk and a short meditation period (10 min. walking, 10 min. sitting). Then the Morning Chanting continues as follows.

[8] KAAM GRUAT NAAM BAP PUN MUANG Offering Merit (Northern Thai Style)*

Idam dana-kammam nibbana-paccayo hotu, no niccam; May this action (kamma) of giving be for us continuously a condition for
Nibbana.

idam sila-kammam nibbana-paccayo hotu, no niccam; May this action (kamma) of virtue be for us continuously a condition for
Nibbana.

idam bhavana-kammam nibbana-paccayo hotu, no May this action (kamma) of meditation be for us continuously a condition for

niccam. Nibbana.

Yam kifici kusalam kattabbam kammam sabbehi katehi Whatever wholesome action (kamma) will be done (by us), may they (the

katam pufifiam no anumodantu, sunantu bhonto ye deva following beings) rejoice in the merit produced by all (these) deeds; listen,

asamim2 thane adhigata dighayuka sada hontu sabba- Lords! May the devas who stay at this place always have a long life, and live

sattanam sukht attanam pariharantu; happily for themselves and (the benefit) of all beings.

1 This chant is not included on the CD-Rom of the VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pija, SP).
asamim = asmin
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mata-pita sukhita hontu dukkha pamuficantu; May (my) mother & father be happy and liberated from all suffering.

sabbe fatika sukhita hontu dukkha pamuficantu; May all (my) relatives be happy and liberated from all suffering.

sabbe afatika sukhita hontu dukkha pamuificantu; May all (who are) not (my) relatives be happy and liberated from all
suffering.

[9] sabbe pisa sabbe yakkha sabbe peta sukhita hontu May all goblins, all demons and all ghosts be happy and liberated from all

dukkha pamuficantu; suffering.

sabbe nakkhatta sukhita hontu dukkha pamuficantu; May all (beings of the) stars be happy and liberated from all suffering.

sabbe deva sukhita hontu dukkha pamuficantu; May all devas be happy and liberated from all suffering.

sabbe acariyiipajjhaya sukhita hontu dukkha pamuficantu;  May all teachers & preceptors be happy and liberated from all suffering.

sabba-sampattinam samijjhantu vo. May all (their) good fortune prosper.

(PROSTRATE 1 TIME)
[91 Offering Merit By SOMDET PHRAPHUT AJAAN (AAJ AASABHA Mahathera)*

Idam no pufifia-bhagam rajadinai c' eva issaranam mata-pitu-adinafi = This, our share of merit, we dedicate to the king etc., the rulers,
ca piya-jananam sabba-sattanafi ca niyyadema. mother & father etc., to beloved people, and all beings.

KHA PHRA PHUTTHA JAO THANG PUANG KHONOM THAVAI SUAN May all of us offer all the merits to the free and senior people,
GUSON DA ITSARACHON KHON PHU YAI THANG LAAI MI ONG PHRA  who include the king, who is the leader of the nation, the royal
MAHAAGASAT PHUU PEN PRAMUK KHONG CHAAT, ONG SOMDET patriarch, who is the leader of the religion, and the cabinet, who
PHRA SANG KHARAAT PHUU PEN PRAMUK KHONG SATSANAA LA runs the country.

KHANA RATHA BAAN PHUU BORIHAAN PRADET PEN TON,

KHO PHA SUAN KUSON NII HAI KA PIYACHON KHON DIl RAK THANG May we offer all merits to lovable people who include mother and
LAI Ml BITAA MAANTAA PUU YAA TAA YAI LA KHRUU UPATCHA father, grandmothers and grandfathers, as well as all teachers and
AJAAN THANG LAI PEN TON, preceptors.

KHO PHA SUAN KUSON NII HAI KA SAPA SAT THANG LAI THUK CHAAT  May we offer all merits to all creatures in all countries, levels,
CHAN VANA THUK SATSANAA THUK PHAASAA THII YUU THUA THUK - castes, religions, and languages everywhere in the world.

MUM HANG LOOK.

! This chant is usually omitted for the Evening Chanting. This one and the next two chants (WAN DAA LUANG & WAN DAA NoI) are not included on the CD-Rom of the
VRI, nor in any of the consulted Chanting Books (BBC, CG, CGI, PBC, Pija, SP).
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Sabbe satta puiifa-bhagino hontu. May all beings share in our merit.

KHO HAI SABA SAT THANG LAl JONG PEN PHUU MIl SUAN HANG BUN  May all creatures share the merits with us all.
KUSON RUAM KAP KHAABHA JAO THUK TON THUK KHON THOON.

[9] WAN DAA LUANG Asking For Forgiveness From The Triple Gems And All Devas

(SIT ON YOUR HEELS AND SAY TOGETHER:)

Vandami buddham sabbam me dosam khamatha me bhante; I revere the Buddha. Forgive me all my faults, Venerable Sir.
vandami dhammam sabbam me dosam khamatha me bhante; I revere the Dhamma. Forgive me all my faults, Venerable Sir.
vandami sangham sabbam me dosam khamatha me bhante. I revere the Sangha. Forgive me all my faults, Venerable Sir.

Vandami gurtpajjhayacariye sabbam me dosam khamatha 1 revere (my spiritual) teachers, preceptor & teacher. Forgive me all my
me bhante; faults, Venerable Sir.

[10] vandami kamma-tthanam sabbam me dosam khamatha I revere the meditation-object. Forgive me all my faults, Venerable Sir.
me bhante;

vandami arame baddha-simayam sabbam me dosam I revere the consecration ground in the monastery. Forgive me all my faults,
khamatha me bhante; Venerable Sir.

vandami cetiyam sabbam sabba-tthanesu patitthita sarira- I revere every stupa [chedi], established in every place, (every) relic of the
dhatu maha-bhodhim buddha-ripam sakkatam1 sada naga-  (Buddha’s) body, (every) great Bodhi tree, (every) Buddha image, always
loke deva-loke brahma-loke jambu-dipe lanka-dipe sarira- honored in the Naga world, Deva world & Brahma world, in India & Sri
dhatuyo kesa-dhatuyo arahanta-dhatuyo cetiyam gandha- Lanka; bodily relics, hair relics & relics of Arahats, the stupa [chedi], the
kutim catur-asiti-sahassa-dhamma-kkhandhe sabbesam perfumed room (occupied by the Buddha statue), the 84 000 chapters on

pada-cetiyam aham vandami sabbaso. (PROSTRATE 3 TIMES)  Dhamma and every footprint-shrine?, I revere them always.

! Inspired by a similar passage in the CGI (Veneration) I read sakkatam [pp. of sakkaroti] 'honored' instead of sakalam 'all, whole, entire', which makes more sense here.
A holy or miraculous footprint left on the ground by a holy man, especially the Buddha (cf. PED)
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[10] WAN DAA NoI Asking For Forgiveness From The Abbot

(SIT ON YOUR HEELS AND SAY TOGETHER:)

Vandami bhante; sabbam aparadham khamatha me bhante;
maya katam pufifiam samina anumoditabbam; samina
katam pufiiam mayham databbam; sadhu sadhu
anumodami.

(ABBOT)
Cattaro dhamma vaddhanti ayu vanno sukham balam.
(RESPOND:) Sadhu!, sadhu!, sadhu!

(PROSTRATE 3 TIMES)

I revere you, Venerable Sir. May you forgive me all my guilt, Venerable Sir.
May the master rejoice in the merit I have done.

May the master transmit the merit to me, he has done.

Well! Well! I rejoice in it.

Four (may) qualities increase: long life, beauty, happiness, strength.

Well (said)! Well (said)! Well (said)!

Evening Chanting

[10] Paying Respect To The Triple Gem

Yo so bhagava araham samma-sambuddho

svakkhato yena bhagavata dhammo

supatipanno yassa bhagavato savaka-sangho.

tam ayam bhagavantam sa-dhammam sa-sangham

imehi sakkarehi yatharaham aropitehi abhiptjayama.
sadhu no bhante bhagava sucira-parinibbuto pi, pacchima-
janatanukampa-manasa, ime sakkare duggata-pannakara-
bhiite patiganhatu,

amhakam digha-rattam hitaya sukhaya.

Araham samma-sambuddho bhagava;
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He truly is the Blessed One, The Accomplished One, the Perfectly Enlightened
(Buddha).

Well-Proclaimed is the Holy Teaching of the Blessed One.

Perfectly Practiced are the Holy Disciples of the Blessed One.

To the Blessed One, to the Dhamma and to the Sangha,

with these properly presented offerings, we pay homage.

May the Blessed One, even through he has long since entered Total Nibbana,
please accept these meager offerings with a heart of sympathy for later
generations,

for our long-term welfare & happiness.

Blessed is He, the Accomplished One, the Perfectly Enlightened One.
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buddham bhagavantam abhivademi. To the Buddha, the Blessed One, I pay homage.
(PROSTRATE 1 TIME)

Svakkhato bhagavata dhammo; Well-Proclaimed is the Teaching of the Blessed One.

dhammam namassami. To the Dhamma I pay Homage.

(PROSTRATE 1 TIME)

Supatipanno bhagavato savaka-sangho; Perfectly Practiced are the Disciples of the Blessed One.
sangham namami. I bow low to the Sarngha.

(PROSTRATE | TIME)

(LEADER:)
Handa mayam buddhassa bhagavato pubbabhaga-na- Now let us chant the preliminary passage in homage to the Blessed One,
makarafi ¢' eva buddhanussati-nayaii ca karomase. together with the guide to the recollection of the Buddha.
[11] Pubbabhaga-Namakara-Patha Preliminary Passage In Homage (to the Buddha)
(ALL:)
Namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa; Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
namo tassa bhagavato arahato samma- sambuddhassa. Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One.
[11] Buddhanussati A Guide To The Recollection Of The Buddha
[Tam kho pana bhagavantam] evam kalyano kitti-saddo This fine report of the Blessed One’s reputation has spread far & wide:
abbhuggato:
Iti pi so bhagava araham samma-sambuddho He is a Blessed One, a Worthy One